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A 2015 Langues  
ECOLE DES PONTS PARISTECH, 

SUPAERO (ISAE), ENSTA PARISTECH, 
TELECOM PARISTECH, MINES PARISTECH,  

MINES DE SAINT-ETIENNE,  MINES DE NANCY, 
 TELECOM BRETAGNE, ENSAE PARISTECH (FILIERE MP) 

ECOLE POLYTECHNIQUE (FILIERE TSI) 
  

CONCOURS D’ADMISSION 2015  
 

LANGUES VIVANTES 
  

Durée de l’épreuve : 1 h 30  
L’emploi de tous documents (dictionnaires, imprimés, ...) et de tous appareils  
(traductrices, calculatrices électroniques, ...) est interdit dans cette épreuve. 

 
Sujets mis à la disposition des concours :  

CYCLE  INTERNATIONAL, ECOLES DES MINES, TELECOM INT, TPE-EIVP 
Cette épreuve est commune aux candidats des filières MP, PC, PSI.  

 
Pour faciliter la correction de l’épreuve, les candidats écriront leur texte toutes les deux lignes.  
 
L’épreuve de langue vivante est constituée, d’une part, d’un THÈME, et d’autre part, d’un 
EXERCICE D’EXPRESSION ECRITE qui n’est pas un exercice de contraction et qui consiste à 
répondre à deux questions.  
 

—  Le thème est noté sur 8.  
—  La première question est notée sur 5.  
— La deuxième question est notée sur 7.  

 
La réponse à la première question devra comporter 70 mots au minimum, sans dépasser 120 mots. 
Elle permet d’évaluer la compréhension du texte et la capacité des candidats à s’exprimer avec leurs 
propres mots. 
La réponse à la deuxième question devra comporter 110 mots au minimum, sans dépasser 200 mots.  
Plus ouverte, elle permet d’apprécier les qualités d’expression, de jugement et d’argumentation. 

 
Dans les deux questions de l’exercice d’expression écrite, le candidat indiquera lui-même le nombre 
de mots employés dans sa réponse.  

Le non respect des limites indiquées sera sanctionné. 
 

Les candidats sont priés de mentionner en tête de leur copie la langue dans laquelle ils ont composé. 
Il est rappelé que cette langue est obligatoirement celle qu’ils ont indiquée dans leur dossier 
d’inscription.  

 
Les candidats trouveront l’épreuve d’allemand à la page 2, l’épreuve d’anglais à la page 4, 
l’épreuve d’arabe à la page 6, l’épreuve d’espagnol à la page 8, l’épreuve d’italien à la page 10 et 
l’épreuve de russe à la page 12.  
 
 
Remarque : Les références et les titres du thème, lorsqu’ils existent, ne sont pas à traduire.  

 



Page 2 sur 13 

 
      ALLEMAND 

 
Expression écrite 

 
 
Erstmals seit 30 Jahren wollen die Deutschen wieder andere Arbeitszeiten, und wieder ist es eine 
Massenbewegung. Vier von fünf Beschäftigten in der Metallindustrie wünschen sich flexiblere 
Arbeitszeiten, so eine aktuelle Umfrage der IG Metall unter einer halben Million Mitgliedern. Sie 
wollen nicht generell weniger arbeiten – aber kürzertreten können, wenn es für sie mal nötig ist. Das 
kann zum Beispiel nach der Geburt der Kinder sein: 82 Prozent aller Männer mit Kindern würden 
gern Teilzeit arbeiten, jeder dritte Vater hält eine Wochenarbeitszeit von 32 Stunden für ideal. (…) 
"Wir alle werden immer älter und arbeiten meistens auch eine viel längere Zeit unseres Lebens – 
warum also müssen die Menschen in der Zeit zwischen 30 und 45 so viel gleichzeitig erledigen?", 
fragt der Familiensoziologe Hans Bertram. In einem noch unveröffentlichten Buch über die 
"überforderte Generation" beschreibt er, dass die Berufstätigen heute viel weniger Freiraum haben, 
als ihre Eltern und Großeltern je hatten. Die Kindererziehung nimmt mehr Raum im Leben ein, in 
immer mehr Ehen finden zwei Berufstätige zusammen. Und dann kommt manchmal auch noch die 
Pflege der Eltern hinzu. 
Früher gab es zumindest einige Gruppen in der Bevölkerung, die viel Zeit hatten: Kinder, 
Arbeitslose, Rentner, oft auch Hausfrauen mit erwachsenen Kindern. Und heute? Heute haben schon 
Grundschüler einen vollen Kalender, müssen sich Arbeitslose ständig bewerben und qualifizieren, 
führen viele Rentner eine rastlose Existenz. Hausfrauen gibt es auch immer seltener. Weil so viele 
Beschäftigte von ihren Chefs nahezu rund um die Uhr mit E-Mails bombardiert werden, forderte 
Bundeswirtschaftsminister Sigmar Gabriel vor wenigen Tagen sogar ein "Recht auf Feierabend". 
Jahrzehntelang hat man den Arbeitnehmern gepredigt, dass sie flexibler werden müssten: einen Job 
annehmen, auch wenn er weit weg in einer andere Stadt liege; am Wochenende arbeiten, wenn es die 
Deadline des nächsten Projekts so verlange; Überstunden schieben, weil die Konkurrenz aus Fernost 
ja ebenfalls nicht schlafe. So ist für Vollzeitbeschäftigte die durchschnittliche Arbeitszeit in den 
vergangenen zehn Jahren wieder gestiegen, sie liegt inzwischen bei 41 Stunden. Jeder Vierte arbeitet 
inzwischen an Sonn- und Feiertagen. (...) 
Jetzt aber wollen sehr viele Deutsche ein Stück ihrer Zeit zurück.  

Die Zeit, 13. September 2014 
 
 

Fragen: 
1) Inwiefern ändert sich die Einstellung der Deutschen zur Arbeit?  (70 - 120 Wörter) 
 
2) Welchen Platz soll die Arbeit Ihrer Meinung nach im Leben einnehmen? (110 - 200 Wörter) 
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ALLEMAND 
 
 

Thème 
 

 
Pour la première fois depuis longtemps, il avait oublié de prendre un livre en partant de chez lui le 

matin. Nathalie lui avait dit qu'elle le rejoindrait le plus vite possible, mais il n'était pas exclu que son 

attente dure un peu. Markus se leva pour prendre un journal gratuit, et plongea dans la lecture. Il fut 

assez vite passionné par une affaire. Et c'est au cœur de ce fait divers que Nathalie fit son apparition: 

« Ça va? Je ne vous dérange pas? 

- Non, bien sûr que non. 

- Vous aviez l'air tellement concentré. 

- Oui, je lisais un article... sur un trafic de mozzarella. » 

Nathalie partit alors dans un fou rire, un de ceux que l'on peut avoir quand on est fatigué. Elle 

n'arrivait plus à s'arrêter. Markus reconnut que cela pouvait être drôle, et se mit à rire aussi. (...) Il 

avait simplement répondu, sans se poser de questions. 

 
David Foenkinos, La délicatesse, 2009, Gallimard, collection Folio, pp. 138-139 
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ANGLAIS 
 
 

Expression écrite 
 
 

A suburban world 
 
In the West, suburbs could hardly be less fashionable. Singers and film-makers ridicule them as the 
haunts of bored teenagers and desperate housewives. Ferguson, Missouri, torched by its residents 
following the police shooting of an unarmed black teenager, epitomizes the failure of many American 
suburbs. 
 
Until a decade or two ago, the centres of many American cities were emptying while their edges were 
spreading. This was not for the reasons commonly given.  Neither the car nor the motorway caused 
urban sprawl, though they sped it up: cities were spreading before either came along. Nor was the 
flight to the suburbs caused by racism. Whites fled inner-city neighbourhoods that were becoming 
black, but they also fled ones that were not. The real cause was mass affluence. As people grew 
richer, they demanded more privacy and space. Only a few could afford that in city centres, so the 
rest moved out. 
 
The planet as a whole is fast becoming suburban. In the emerging world almost every metropolis is 
growing faster in size than in population. This is welcome, given the squalor and lack of privacy in 
overcrowded cities like Kinshasa or Mumbai.  Many of them are far too dense for dignified living 
and need to spread out. 
 
The suburbs to which so many aspire are healthier than their detractors say. No longer white 
monocultures, there are many American suburbs that have quietly become Black, Hispanic or Asian, 
or a blend of everyone.  America’s suburbs are half as criminal and a little more than half as poor as 
central cities. 
 
But the West has also made mistakes, from which the rest of the world can learn. The first lesson is 
that suburban sprawl imposes costs on everyone. Suburbanites tend to use more roads and consume 
more carbon than urbanites. But this damage can be alleviated by encouraging public transport. 
 
The second is that it is foolish to try to stop the spread of suburbs. Green belts push up property 
prices and encourage long-distance commuting. The cost of living in London is astronomical, 
reflecting not just the city’s strong economy but also the impossibility of building on the surrounding 
green land.  A wiser policy would be to plan for expansion, acquiring some land for roads and 
railways and some areas for parks before the city sprawls on to them. 
 

Adapted from The Economist, 6 December, 2014 
  
 

1. According to the article, why is the negative image of suburbs unjustified? Answer the 
question in your own words. (70-120 words) 

 
2. In your opinion, what factors contribute to the quality of life in an urban environment? 

Illustrate your answer with relevant examples. (110-200 words) 
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ANGLAIS 
 
 

Thème 
 
 

Les étudiants anglais dans la rue pour dénoncer les frais d’inscription 
 

Ce mercredi après-midi, l'organisation « Student Assembly Against Austerity » a mobilisé dans la rue 
une dizaine de milliers d'étudiants contre les coupes budgétaires dans l'éducation et les frais de 
scolarité à l'université.  
 
Ces derniers ont doublé depuis 2012, pouvant atteindre 9 000 livres soit 10 500 euros par an dans 
certaines universités anglaises. 
 
Depuis septembre, les membres de cette organisation affichent et distribuent des tracts à King's 
College comme dans les autres universités londoniennes. 
 
Le collectif milite pour la gratuité totale de l'enseignement supérieur et s'inquiète de l'endettement 
des étudiants anglais qui peut atteindre selon l'organisation 40 000 livres soit 50 000 euros environ 
[…]. 
 
Les étudiants ont défilé avec des multitudes de pancartes : un bout de carton avec un ironique « Je ne 
peux même pas me permettre d'acheter de la peinture » ; « Éducation gratuite, taxons les riches », 
« X-Factor est plus démocratique que le Parlement » pouvait-on lire sur d'autres pancartes.  
 
 

http://londonblogging.blog.lemonde.fr, 20 septembre 2014 
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ARABE 
 

Expression écrite 
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Thème* 

 
Et maintenant, elle guettait par le hublot l’apparition des Baléares qui lui offraient la promesse d’une 
consolation prochaine, celle du retour dans un pays natal qui ne l’aurait pas vue naître, et son coeur 
se mettait à battre plus fort jusqu’à ce qu’elle aperçoive la ligne grise des côtes africaines et sache 
qu’elle était de retour chez elle. Car c’était en France qu’elle se sentait maintenant en exil, comme si 
le fait de ne plus respirer quotidiennement le même air que ses compatriotes lui avait rendu leurs 
préoccupations incompréhensibles. Une mystérieuse frontière invisible avait été tracée autour de son 
corps, une frontière de verre transparent qu’elle n’avait ni le pouvoir ni le désir de franchir. Il lui 
fallait faire des efforts harassants pour suivre la conversation la plus banale, elle devait constamment 
demander à ses interlocuteurs de répéter ce qu’ils venaient de dire, à moins qu’elle ne renonce à leur 
répondre pour se retirer dans le silence de sa frontière invisible. 
  

 
D’après Jerôme Ferrari, Le Sermon sur la chute de Rome 
Éd. Actes Sud Babel 2014,  p.116 

 
 
 
 
* La traduction ne doit pas être vocalisée. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ESPAGNOL 
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Expression écrite 
 

 
La Telaraña 

 
 En la Red circula ya nuestra intimidad, nuestros datos, la correspondencia personal, nuestras 
preferencias musicales y los periódicos que leemos, la edad de nuestros hijos y las vacunas que le ha 
puesto el veterinario a nuestro perro. A toda esta intimidad ya expuesta se sumará, muy pronto, la 
intimidad de nuestro interior, como explicaré a continuación. En los laboratorios experimentales de 
Google (Google X) se trabaja, según se ha publicado recientemente en la prensa inglesa, en unas 
píldoras rellenas de nano-partículas metálicas que, al penetrar en el torrente sanguíneo, irán 
"pintando" las células que presenten alguna anomalía y esta información, que provendrá de nuestra 
intimidad más recóndita, será recogida por una pulsera que indicará al paciente y a su médico que, en 
el mejor de los casos, monitoreará desde su consultorio, si goza de buena salud o si se aproxima un 
cáncer o un infarto. (....) Vamos rumbo a la transparencia total, a la exhibición permanente por fuera 
y por dentro y, como las nuevas tecnologías relacionadas con la salud tienden a la autogestión, ya se 
puede ir calculando lo que puede pasar. 
 
 Todo está listo para dar el siguiente paso, la sociedad occidental vive ya obsesionada por la 
salud, el deporte y la comida sana tienen hoy un prestigio religioso y los agentes dañinos como la 
cafeína, la nicotina o el alcohol, son vistos cada vez más con recelo, y en este ambiente salutífero que 
reina en el siglo XXI la autoexploración interior tendrá un éxito incontestable. (....) Pero la 
transparencia interior no solo generará, además de sus muy evidentes bondades, una vigilancia 
histérica de la propia salud, sino una serie de aplicaciones prácticas que merecen una reflexión: en ese 
mundo nada lejano de aqui a cinco años,(...) será difícil, por ejemplo comprometerse 
sentimentalmente con alguien sin antes haber echado un vistazo a la salud de sus órganos, y la misma 
exploración interior exigirán los bancos para conceder un préstamo, o las compañías de seguros para 
extender una póliza, o las empresas para dar un empleo. La transparencia interior nos pondrá a las 
puertas de una nueva realidad, tendremos una vida más saludable pero también estaremos más 
expuestos, seremos más vulnerables, perderemos la parte de sombra y todo será de una cegadora 
claridad. 
 
       Jordi Soler , artículo publicado en El País, 22/11/2014 
 
 
 
Pregunta n°1: Con sus propias palabras, diga en qué consiste esta evolución tecnológica descrita en el 
artículo por Jordi Soler. (70 a 120 palabras) 
 
Pregunta n°2: ¿Le parece que la transparencia interior y exterior representa un progreso deseable? 
Justifique su opinión. (110 a 200 palabras) 
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ESPAGNOL 

 
 

Thème 
 
 
 

 La neige fit son apparition. Pour la première fois depuis le retour, Solassier ouvrit la 
bibliothèque de son père. C'était là, parmi ces beaux livres d'un autre temps, que cet homme avait fui 
les tracasseries des femmes et de la vie. La maison, depuis si longtemps privée de son maître, n'avait 
vraiment conservé son souvenir que dans cette pièce sombre réservée aux actions imaginaires. Il 
ouvrit quelques livres, grappillant çà et là un passage ou un autre, mais le ton toujours grave de ces 
ouvrages le lassa ; ce n'était que classiques, poètes, philosophes, mêmes esprits sévères qui, de 
nouveau, lui laissaient voir combien il était différent de son père. Pourtant le conflit qui les avait 
opposés ne se rallumait plus. « Ne serait-il pas plus honnête de continuer à le détester, comme je le 
faisais de son vivant ? » se demanda-t-il. 
 
         Roger Rudigoz, Le dragon Solassier 

 Ed. Julliard, 1957, pp. 71-72. 
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ITALIEN 
 

Expression écrite 
 

Successo di classe 
 
 La famiglia è il punto di partenza fondamentale e decisivo per il cammino di ognuno. Le sue 
caratteristiche e il suo stato di salute economica condizionano anche il reddito di lavoro. Favoriscono 
chi è già favorito assicurando la possibilità di studiare, offrendo stimoli culturali e rendendo 
disponibile la rete di relazioni. 
 
Osserva ancora D’Alessio : « I figli di persone più istruite tendono a essere essi stessi più istruiti », 
« tendono frequentemente verso le stesse professioni dei padri », « possono giovarsi di un ambiente 
che ne agevola la formazione in quella direzione » e « possono sfruttare le conoscenze dei loro 
genitori ». 
 
Si verifica pertanto un effetto trascinamento. Per una certa misura il futuro è costruito anche 
indipendentemente dalle buone volontà individuali, dalle capacità personali, dalle propensioni. 
 
E’ il quadro disegnato dal Rapporto 2012 dell’Istat : « La classe di origine è determinante nel 
condizionare la scelta del percorso di studi sin dall’inizio, ma anche il successo scolastico e, 
attraverso gli esiti del percorso formativo, le probabilità di occupazione e di carriera ». L’Italia nel 
2012 perciò « è tuttora un paese caratterizzato da una scarsa fluidità sociale ». E con poca mobilità 
sociale ha meno impulsi perfino per fronteggiare la crisi economica. Ha meno stimoli a crescere. […] 
 
L’imputata numero uno è l’istruzione sulla quale si investe poco e che non è una priorità nazionale. 
La ridotta quantità di titoli di studio raggiunti, l’insufficiente apprendimento registrato, l’elevato 
livello di abbandoni della scuola dell’obbligo congelano, nella migliore delle ipotesi, o allargano le 
differenze sociali. C’era una volta la Costituzione. Con il suo articolo 34 che dovrebbe garantire « i 
capaci e i meritevoli, anche se privi di mezzi », ai quali è riconosciuto il « diritto di raggiungere i 
gradi più alti degli studi ». 
 
L’Istat, che dispone di dati in abbondanza per sapere come stanno le cose, contesta senza giri di 
parole il sistema di istruzione che « dovrebbe essere lo strumento principale per sostenere la mobilità 
sociale » e che « offre invece migliori opportunità ai figli delle classi superiori ». 
 

Roberto IPPOLITO, Ignoranti, Chiarelettere editore, 2013, pp.93-94 
 
 
 
 
1 – Quali sono i diversi aspetti osservati e denunciati in questo testo? (70-120 parole) 
 
2 – Secondo Lei, è giusto affermare, come scrive Roberto Ippolito, che «la famiglia è il punto di 
partenza fondamentale e decisivo per il cammino di ognuno. » Spieghi perché ? Quali altri fattori 
vanno individuati ? (110-200 parole) 
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ITALIEN 
 
 

Thème 
 

 

- Ce qu’il y a de mieux dans l’homme, c’est l’enfant. Après, plus ou moins consciemment, que 

faisons-nous d’autre que de nous regretter, de nous souvenir en mêlant de l’avenir au passé et de nous 

débrouiller comme nous pouvons ? S’il faut vraiment vous parler de moi… 

- Faites un effort, dit Clara, 

- … j’aime mieux vous parler de mon enfance que de tout ce qui l’a suivie : le monde était déjà 

sinistre – avec Hitler et Staline au pouvoir dans deux pays immenses, au moins aussi sinistre et peut-

être plus sinistre qu’aujourd’hui – et il était léger parce que j’étais jeune. Je ne suis pas de ceux qui 

chantent le passé et qui condamnent l’avenir. À la différence de mon grand-père, et peut-être de mon 

père, je crois au progrès avec obstination. S’il n’y avait pas de progrès, nous en serions encore à l’âge 

du feu […]. 

 

Jean d’Ormesson, Une fête en larmes, Robert Laffont, 2005, p.43 
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RUSSE 
 

Expression écrite 
 

Бонус на отъезд 2 
Сотням тысяч россиян помогут поменять место жительства и работы 

 
 
Людям, переезжающим работать в другие города, будут компенсировать затраты не только на 
проезд, но  на обустройство, проживание на новом месте, на обучение. 
Если говорить точнее, россиянам помогать финансово будут работодатели, заинтересованные 
в их переезде, а работодателям часть этих затрат собираются возвращать из региональных и 
федерального бюджетов. 
В первую очередь речь идет о поддержке работодателей, привлекающих работников в 
регионы стратегического и опережающего развития, являющиеся территориям приоритетного 
привлечения трудовых ресурсов. 
Как посчитали в министерстве труда, расходы на одного переезжающего из другого региона 
работника будут примерно 300 тысяч рублей. 225 тысяч из них государство готово 
компенсировать работодателю, если он получит специальный сертификат. 
В общей сложности, по предварительным расчетам, в 2015 году федеральный бюджет 
потратит на проект 2,25 миллиарда рублей. В 2016 году расходы государственной казны и 
число участников программы вырастут почти в пять раз – до 10,5 миллиарда рублей. 
В минтруде ожидают, что в дальнейшем количество желающих стать участниками проекта 
будет только расти, поэтому в 2017 году расходы федерального бюджета предположительно 
составят уже 16,5 миллиарда рублей, а 2018 году, соответственно, 22,5 миллиарда рублей. 
Итого за четыре года смогут сменить место жительства и работы 345 тысяч россиян. 
Кстати, в настоящее время 2,3 миллиона россиян в год сами переезжают внутри страны. В 
основном эти потоки устремлены в Москву, Московскую область, Санкт-Петербург. Регионы 
же остаются без квалифицированных кадров. Тем, кто сам едет в Москву или Северную 
столицу, финансово помогать никто не будет – острой нехватки рабочей силы там нет. А тем, 
кто устремится в обратном направлении, государство помочь готово. 
Другое дело, что, по мнению экспертов, таких мер недостаточно. Как правило, люди уезжают 
из отдаленных  регионов из-за гораздо более высоких цен на продукты, жилищно-
коммунальные услуги, электричество, нежели в центральной России. При этом зарплаты в 
глубинке зачастую ниже, чем в центре. Играют свою роль и плохая транспортная 
инфраструктура, тяжелые климатические условия, социальная незащищенность, поэтому, 
чтобы привлечь туда людей, нужно создать там более комфортные условия жизни, чтобы 
люди не чувствовали себя изолированными  могли позволить себе те же блага, что и жители 
столичных регионов. 
 

Марина Грицюк. 
«Российская газета» №210 (6482), 16 сентября 2014. 

 
Вопросы: 
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1. Почему россияне уезжают из отдаленных регионов в Москву, Московскую область, 
Санкт-Петербург? 

2. Кто и каким образом поможет финансово переезжающим работникам? 
 
 

 
 

RUSSE 
 
 

Thème 
 

 
Henri Troyat, l’un de ses plus célèbres biographes, a joliment écrit : « Il était dit qu’Alexandre Ier, 
« le sphinx du Nord », ne pouvait disparaître sans laisser derrière lui un sillage de mystère ». C’est à 
Taganrog, au bord de la mer d’Azov, que le tsar vainqueur de Napoléon succomba, le 19 novembre 
1825. Il allait avoir 48 ans. Les cérémonies funéraires à peine terminées, la rumeur se répandit que ce 
n’était pas Alexandre qui avait été inhumé dans la forteresse Pierre-et-Paul de Saint-Pétersbourg, 
mais un simple soldat… 
 
A l’automne 1836, un vagabond d’une soixantaine d’années est arrêté à Krasnooufimsk, dans 
l’Oural. Ne possédant aucun papier, il dit s’appeler Fiodor Kouzmitch. On le dit « starets », sage 
habité par l’Esprit saint. Il étonne par sa connaissance des langues étrangères et de la cour de Saint-
Pétersbourg… Fiodor Kouzmitch ne serait-il pas, en réalité, le tsar Alexandre ?... 
 
Ayant inspiré, notamment, Tolstoï, l’affaire passionna Staline, au même titre que la majorité des 
Russes – rouges ou blancs. 
 

Christian Brosio. Le Secret du tsar. 
Valeurs actuelles №4070 du 27 nov. au 3 déc. 2014. p.65 
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